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Mention should be made of my translation of terms peculiar
to Durkheim’s sociology. The French word ‘‘conscience’’
I have translated as conscience; the usual translation of Durk-
heim’s term, consciousness, seems to me to be a gross misinter-
pretation of Durkheim’s meaning. A conscience for Durkheim
(although never expressly defined) is pre-eminently the organ
of sentiments and representations; it is not the rational organ
that the term ‘ consciousness’’ would imply. The qualities
possessed by a conscience whether collective or individual are
not those generally imputed to consciousness in German, Eng-
lish, and American epistemology. Moreover, the moral charac-
ter of the sentiments and representations in a conscience would
seem to render my translation more in the spirit, as well as
the letter, of the original. In fact, the term has resemblance
to the term ‘“unconscious’ in psychoanalysis, rather than to
consciousness in logical theory. The terms ‘“collective” and
““commune’’ Durkheim employed interchangeably in referring
to a conscience of such a sort. Their interchangeable character
is shown by an error made in calling the conscience ‘‘ commune ”’
in the subtitle of chapter three of book two of the main text,
and printing it as ‘“collective’” in the heading of that chapter
in the table of contents. In this instance, I have made both of
them read common.

To translate Durkheim’s term “anomie’ I have called back
to life an Knglish word obsolete since 1755 and first used in 1591,
anomy. The Shorter Oxford English Dictionary finds it used
in its earlier period to mean ‘“disregard of (divine) law,” and
in its later, ‘“‘lawlessness.” Its derivation is direct from the
Greek dvouia. The adjective of this noun which Durkheim
uses, ‘‘anomique,” has no English counterpart, obsolete or
current, and I have had to coin a word which I hope gains
some currency because of its fullness of meaning. That word
is anomic. The Greek for it is dvopos.

The words ‘““sentiment’’ and ‘“‘representation’’ I have trans-
lated as sentiment and representation. These words, too,
Durkheim defined only by implication, but I think that the
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The translation has been made from the first and fifth editions
only. The sole difficulty I encountered in thus having to
restrict myself to these two is that Durkheim did not edit the
last edition, and, from all appearances, neither did any of his
students or colleagues. Besides the additional preface and the
omission of much of the introduction, tLere was little omitted
or added in any of the editions. The foctnote to chapter one
of book one in the first edition could not have appeared in later
editions since it refers to material in the first edition which
was omitted in all subsequent editions. I have placed it there
with a note of my own. Near the end of chapter two of book
two, three and a half lines were added which are important,
since they answer the charge of jingoism made against Durk-
heim ! and show his international leanings. They read thus:
‘““Inversement, tout retour d’'un nationalisme étroit a toujours
pour conséquence un developpement de ’esprit protectionniste,
c’est-a-dire une tendance des peuples i s’isoler, économiquement
et moralement, les uns des autres.” In its context it tacitly
expresses a condemnation of nationalism and is the best
refutation of Durkheim’s ad hoc pamphlets published during the
war, Qut a voulu la guerre? Les origines de la guerre d’apres les
documents diplomatiques (in collaboration with E. Denis);
“ L’ Allemagne au-dessus de tout,” la mentalité allemande et la
guerre; and Les leltres d tous les francais. In chapter one of
book two in a sentence concerning suicide among lower peoples,
certain words generalizing the main thought concerning the
rarity of suicides among such people were omitted. I have
noted this omission in a footnote. It is probable that Durk-
heim’s work on suicide contained in that remarkable study in
social causation, Le Suicide, led him to extenuate the broad
generalization he was there making.

The title page of all the editions contained a quotation from
Aristotle’s Politics (B, 1, 1261a, 24), reading as follows:

2 N\ ’ ’ 2 ¢ ’ . @ \ ’ \ ’
oV yap ywverar woles €€ Gpolwy” €TeEpov yap Tuppaxia Kai mOALs.

1 See my estimate for the citation, p. xxvii.
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“The need for an English translation of Emile Durkheim’s
De la division du travail social has long been felt. The first great
work of a man who controlled French social thought for almost
a quarter of a century and whose influence is now waxing rather
than waning, it remains today, both from an historical and
contextual standpoint, a book that must be read by all who
profess some knowledge of social thought and some interest in
social problems. First published in 1893 with the subtitle,
Etude sur 'Organisation des Sociétés Supérieures, and a dedica-
tion “A Mon Cher Maitre, M. Imile Boutroux, Hommage
respectueur et reconnaissant,”’ it has gone through five editions,
the last having been brought out in 1922, nine years after
Durkheim’s death. The second edition appeared in 1902 with
the now classic preface, Quelques Remarques sur les Groupements
professionnels. 'The third edition appeared in 1907, the fourth in
1911.

In the second and subsequent editions Durkheim omitted
many pages from the long introduction which he wrote for the
first. I feel, however, that this introduction is fundamental
to an understanding of Durkheim’s position and valuable in
itself, besides being indispensable to an appreciation of a study
which Durkheim had again turned to in his last years and which
he considered his crowning work, the science of ethics. Conse-
quently, I have appended it at the end of this volume. Nowhere
else, except in the first French edition (now out of print),
can this, Durkheim’s early development of the idea of a
science of ethics, be found. Hence I consider it a great boon
to sociological scholarship that I was enabled to have this
first edition at my disposal, and present it to an English-
speaking audience.
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